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Based on the translation of a variety of texts (magazines, newspapers or
literary essays), this course compares linguistic differences of English and
Chinese (terminology, syntax, usage etc.), and helps students perceive some
cultural differences behind the linguistic devices.




ASARRE P IRE PR s AT P 4 AR L

-~ PR s (EH
(=) M (Cognltlve MACAHR 1 Cl =R ~C2Hf-C3 &* ~C4 »47 -
C5 FEE (6 £lid
(=) T4t ; (Psychomotor f§ #P)4AE# 1 P1 #% ~P2 4K & ~ P3 M= i -
P4 B i® ~P5 p & it ~P6 £]1F
() "H&y (Affective HAAAES AL =X ~A2 7 5~ A3 €A~ A4 3 -
AS Pt~ A6 B

CRERERE TARA S T RO 4 ) 2R

( ViR B KE P RS B H 2 r;&fm s TE s TR e PR s
ﬁﬁiﬁ?{% PR REC-PAR Y - 58 -

(Z)EHE TP A5 $1-62 5P EHEANEFKETT (bl4e iaie TP EE 5
HRIZCI-CHCop» R EANC6TF > i B P HEAEETR) -

(Z)F Ry m 2 AREPHRABEHELE T iODPwid ) cHARFPREHE
TP i SR T RA ST T (SO P i o
(4o T (o) Fwin 4 | 7 4 RA~ AD ~ BEFPF > Q|35 7] o )

? i
" FE DR 2) e P R(E )

PR B | ()P it 4

|| RRRREZA L BROIEZEE The course provides the P3 ABDE
¥, EmE T H #8024 @A students with some basic
FEAEICZ AR I A5 S AR R 922 4 practices, tools and theories
B, of translation, especially helps
them develop the capacity of
problem-solving when facing
different subjects of
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